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Indications for use
The device is indicated for use when a ring 
is stuck on a finger (ring entrapment), 
and removal is desired. The device, along 
with correct ring removal techniques, will 
often enable the removal of stuck rings. 

Before use, watch tutorial:  
www.ringrescue.com/tutorial

Background
Ring Rescue uses air pressure to 
temporarily compress a swollen finger, 
allowing for the removal of an entrapped 
finger ring.  Ring removal techniques are 
then needed to remove the ring.

Intended patient 
population
Individuals 8 years and older. 

Contraindications for use
Do not use in cases of severe finger injury. 

Caution
Do not exceed 15 minutes of total 
compression time. Seek qualified 
medical advice in cases where finger 
bone fracture, nerve/vascular injury, 
skin laceration or damage, or injured 
ligaments and tendons are suspected. 

Intended operators
Individuals that are reasonably  
expected to perform ring removal  
as part of their job.

Instructions for use
See the graphical step-by-step card  
that came with your device. We also  
see increased success with those who 
watch our instructional video at  
www.ringrescue.com/tutorial.

Cleaning & care 
instructions
Before and after each use, clean device 
and its components with 70% alcohol 
or 0.5% accelerated hydrogen peroxide 
wipes. Do not use any other cleaning 
substances or chemicals. Do not 
submerge any components in liquid. 
Keep device out of direct sunlight or 
ultraviolet light. 

It is recommended a medical glove be 
applied over the affected hand during 
device use to preserve cleanliness.

Warranty
Two Year Limited Warranty
When operated and maintained 
according to all instructions supplied, 
if Ring Rescue fails due to a defect in 
material or workmanship within two 
years from the date of original retail 
purchase, the product will be repaired or 
replaced at the option of Ring Rescue Inc. 
for no additional charge. This warranty 
does not cover unsuccessful ring removal 
attempts. For full details see  
www.ringrescue.com/warranty.

EN
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replaced at the option of Ring Rescue Inc. 

does not cover unsuccessful ring removal 

دواعي الاستخدام
هذا الجهاز مخصص للاستخدام عندما تعلق الخواتم بالأصابع 

)احتباس الخواتم(، وعند الرغبة في إزالتها. غالبًا ما يتيح هذا الجهاز، 
بالإضافة إلى تقنيات إزالة الخواتم الصحيحة، القدرة على إزالة 

الخواتم العالقة

 قبل استخدام الجهاز، شاهد هذا المقطع التعليمي: 
www.ringrescue.com/tutorial

الخلفية
يستخدم جهاز Ring Rescue ضغط الهواء لضغط الأصابع 

المتورمة بشكل مؤقت، بما يسمح بإزالة الخواتم العالقة بالأصابع. 
وبعد ذلك، يلزم استخدام تقنيات إزالة الخواتم الصحيحة لإزالة الخاتم

الفئة المستهدفة من المرضى
الأفراد من عمر 8 أعوام وأكبر. 

موانع الاستخدام
لا تستخدم هذا الجهاز في حالة تعرض الإصبع لإصابة شديدة 

تنبيه
يجب ألا يتجاوز وقت الضغط الإجمالي 15 دقيقة. اطلب المشورة 

الطبية المؤهلة في الحالات التي يكون من المشتبه فيها تعرض 
الإصبع للكسر أو تعرض الأعصاب / الأوعية للإصابة أو تمزق 

الجلد أو تلفه أو إصابة الأربطة والأوتار

المشغلون المستهدفون
 الأفراد المتوقع بشكل معقول قدرتهم على تنفيذ عمليات 

إزالة الخواتم كجزء من مهامهم الوظيفية.

تعليمات الاستخدام
ارجع إلى بطاقة الرسومات التي توضح التعليمات خطوة بخطوة 

والمرفقة مع الجهاز.
 كما شهدنا كذلك تزايد احتماليات النجاح مع مشاهدة مقطع 

 الفيديو التعليمي الذي نتيحه على الموقع 
.www.ringrescue.com/tutorial

تعليمات التنظيف والرعاية
قبل وبعد كل استخدام، قم بتنظيف الجهاز ومكوناته باستخدام كحول 

بتركيز 70% أو مناديل بيروكسيد الهيدروجين السريعة بتركيز 
0.5%. لا تستخدم أي مواد تنظيف أو مواد كيميائية أخرى. لا تقم 

بغمس أي مكونات في السائل. ابعد الجهاز عن ضوء الشمس 
المباشر أو الأشعة فوق البنفسجية.

يوصى بارتداء قفاز طبي على اليد المصابة أثناء استخدام الجهاز 
للحفاظ على النظافة.

الضمان
ضمان محدود لمدة عامين.

عند تشغيل الجهاز Ring Rescue وصيانته وفقًا لجميع 
 التعليمات المتاحة، إذا فشل الجهاز في العمل بسبب عيب 

 في المواد أو الصناعة في غضون عامين من تاريخ الشراء 
الأصلي بالتجزئة، فسيتم إصلاح المنتج أو استبداله وفقًا لاختيار 

شركة Ring Rescue Inc. بدون رسوم إضافية.
لا يغطي هذا الضمان محاولات إزالة الخواتم الفاشلة.

 للحصول على التفاصيل الكاملة، ارجع إلى الموقع 
.www.ringrescue.com/warranty
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Показания за употреба
Устройството е предназначено за 
изваждане пръстен, заклещен на пръст 
(заклещен пръстен), който желаете 
да свалите. Устройството, заедно с 
правилната техника на сваляне, често 
помага за изваждане на заклещени 
пръстени. 
Преди употреба гледайте видео 
инструкциите: 
www.ringrescue.com/tutorial

Данни за устройството
Ring Rescue използва въздушно 
налягане за временна компресия на 
подут пръст, позволявайки свалянето 
на заклещен пръстен. След това e 
необходимо да се приложат техники 
за сваляне на пръстена.

Целеви пациенти
Лица на възраст над 8 години.

Противопоказания за 
употреба
Да не се използва в случай на тежко 
нараняване на пръста. 

Внимание
Да не се надвишава общо време на 
компресия от 15 минути. Потърсете 
съвет от квалифициран медицински 
специалист в случай, че има 
подозрение за фрактура на костите 
на пръста, увредени нерви/съдове, 
разкъсване или увреждане на кожата 
или увредени връзки и сухожилия.

Предвидени оператори
Лица, от които се очаква да извършват 
сваляне на пръстени като част от 
своята работа.

Инструкции за употреба
Вижте графичната карта с постъпкови 
инструкции, доставена с устройството. 
Освен това се наблюдава повишен 
успех при хора, които са гледали 
нашите видео инструкции на адрес:  
www.ringrescue.com/tutorial.

Инструкции за 
почистване и грижи
Преди и след употреба почистете 
устройството и неговите компоненти 
със 70% спирт или кърпички с 0,5% 
стабилизиран водороден пероксид. 
Не използвайте никакви други 
почистващи вещества или химикали. 
Не потапяйте никой от компонентите в 
течност. Не излагайте устройството на 
пряка слънчева или ултравиолетова 
светлина. 
Препоръчва се на засегнатата ръка да 
се постави медицинска ръкавица по 
време на използване на устройството, 
за да се поддържа чистота.

Гаранция
Двегодишна ограничена гаранция
При работа и поддръжка в 
съответствие с всички предоставени 
инструкции, ако Ring Rescue прояви 
неизправност поради дефект в 
материалите или изработката в 
рамките на две години от датата на 
първоначалната покупка на дребно, 
продуктът ще бъде ремонтиран 
или заменен по усмотрение на 
Ring Rescue Inc. без допълнително 
заплащане. Настоящата гаранция не 
обхваща неуспешни опити за сваляне 
на пръстени. За пълни подробности 
вижте www.ringrescue.com/warranty.

Indikace k použití

Základní informace

Zamýšlená populace 
pacientů

Kontraindikace

Pozor

Zamýšlení uživatelé
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инструкции, доставена с устройството. 

Не потапяйте никой от компонентите в 

Indikace k použití
Toto zařízení je určeno k použití v 
případech, kdy je třeba z prstu stáhnout 
těsný (zaseknutý) prsten. Při použití 
správné techniky toto zařízení často 
umožní stažení těsného prstenu z prstu. 

Před použitím zhlédněte instruktážní 
video: www.ringrescue.com/tutorial

Základní informace
Ring Rescue využívá tlaku vzduchu ke 
krátkodobému stlačení oteklého prstu, 
díky čemuž je možno z prstu stáhnout 
zaseknutý prsten. Ke stažení prstenu 
je pak nutno použít vhodnou techniku 
stahování prstenu.

Zamýšlená populace 
pacientů
Osoby starší 8 let. 

Kontraindikace
Nepoužívejte v případě vážně 
poraněného prstu. 

Pozor
Celková doba stlačení prstu nesmí 
přesáhnout 15 minut. V případě 
podezření na zlomeninu prstu, 
poškození nervů nebo cév, laceraci nebo 
poškození kůže nebo poranění vazů či 
šlach vyhledejte lékařskou pomoc. 

Zamýšlení uživatelé
Osoby, u nichž lze rozumně předpokládat, 
že budou provádět stažení těsného 
prstenu v rámci výkonu svého povolání.

Návod k použití
Viz kartu s grafickým znázorněním 
postupu v jednotlivých krocích 
dodávanou společně se zařízením. 
Dle našich zkušeností dosahují vyšší 
úspěšnosti osoby, které zhlédly naše 
instruktážní video na stránkách  
www.ringrescue.com/tutorial.

Pokyny pro čištění a 
údržbu
Před každým použitím a po každém 
použití zařízení i všechny jeho součásti 
vyčistěte 70% alkoholem nebo čisticími 
ubrousky s 0,5% peroxidem vodíku se 
zrychleným účinkem. Nepoužívejte 
žádné jiné čisticí přípravky nebo 
chemikálie. Žádné součásti zařízení 
neponořujte do kapaliny. Skladujte 
mimo dosah přímého slunečního světla 
nebo ultrafialového záření. 

Při použití zařízení se doporučuje 
z hygienických důvodů na ošetřovanou 
ruku navléknout chirurgickou rukavici.

Záruka
Dvouletá omezená záruka
Pokud dojde k selhání zařízení 
Ring Rescue v důsledku vady materiálu 
nebo zpracování během dvou let od 
data původního nákupu v maloobchodě, 
bude výrobek, za předpokladu, že 
byl používán a udržován v souladu 
s veškerými vydanými pokyny, bezplatně 
opraven nebo vyměněn dle rozhodnutí 
společnosti Ring Rescue Inc. Tato 
záruka se nevztahuje na neúspěšné 
pokusy o sejmutí prstenu. Podrobnosti 
naleznete na stránkách  
www.ringrescue.com/warranty.
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Indikationer for brug
Udstyret er indikeret til brug, når 
en ring sidder fast på en finger 
(ringimmobilisering), og denne ønskes 
fjernet. Udstyret og de korrekte 
teknikker til fjernelse af ringe gør det 
muligt at fjerne ringe, som sidder 
fastklemt på fingre. 

Se instruktionsvideoen før brug:  
www.ringrescue.com/tutorial

Baggrund
Ring Rescue bruger lufttryk til 
midlertidigt at yde kompression til en 
hævet finger, hvilket muliggør fjernelse 
af en fingerring, som sidder fast. Derefter 
skal der bruges teknikker til fjernelse af 
ringe for at fjerne ringen.

Tilsigtet patientpopulation
Personer fra 8 år og op. 

Kontraindikationer for brug
Må ikke anvendes ved svære fingerskader. 

Forsigtig
Overskrid ikke 15 minutters total 
kompressionstid. Søg lægehjælp i 
tilfælde af mistanke om fingerbrud, 
nerve/vaskulær skade, rifter eller skade på 
huden eller skader på ledbånd og sener. 

Tilsigtede brugere
Personer, der kan forventes at skulle 
fjerne ringe som en del af deres job.

Brugsanvisning
Se det grafiske trin-for-trin-kort, der 
fulgte med udstyret. Folk der ser vores 
instruktionsvideo har oftest bedre succes 
med at fjerne ringe. Find den på  
www.ringrescue.com/tutorial.

Rengørings- og 
plejeanvisninger
Udstyret skal rengøres før og efter 
hvert brug og dets komponenter 
skal rengøres med 70% alkohol eller 
0,5% AHP-servietter. Brug ikke andre 
rengøringsmidler eller kemikalier. 
Nedsænk ikke komponenterne i væske. 
Hold udstyret væk fra direkte sollys eller 
ultraviolet lys. 

Det anbefales at bære en medicinsk 
handske på den berørte hånd når 
udstyret bruges for at sikre renlighed.

Garanti
To års begrænset garanti
Hvis Ring Rescue inden for to år efter det 
oprindelige køb ikke skulle fungere efter 
hensigten på grund af fejl i materialet 
eller udførelsen, og hvis brugen og 
vedligeholdelsen af udstyret er opfyldt 
i henhold til alle angivne anvisninger, 
vil produktet blive repareret eller 
udskiftet af Ring Rescue Inc. uden ekstra 
omkostninger. Denne garanti dækker 
ikke mislykkede forsøg på fjernelse af 
ringe. For flere oplysninger se  
www.ringrescue.com/warranty.

Hintergrund

Vorgesehene 
Patientengruppe

Gegenanzeigen zur 
Anwendung

Vorsicht

Vorgesehene Anwender
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instruktionsvideo har oftest bedre succes 

Hvis Ring Rescue inden for to år efter det 

udskiftet af Ring Rescue Inc. uden ekstra 

Indikationen zur Anwendung
Das Gerät ist für die Anwendung indiziert, 
wenn ein Ring an einem Finger klemmt 
(Ringeinklemmung) und entfernt werden 
soll. Das Gerät ermöglicht die richtigen 
technischen Verfahren zur Entfernung 
klemmender Ringe. 
Sehen Sie sich vor dem Gebrauch  
die Anleitung an:  
www.ringrescue.com/tutorial

Hintergrund
Ring Rescue verwendet Luftdruck, 
um einen geschwollenen Finger 
vorübergehend zu komprimieren, 
sodass ein eingeklemmter Fingerring 
entfernt werden kann. Anschließend 
sind technische Verfahren zur 
Ringentfernung erforderlich.

Vorgesehene 
Patientengruppe
Personen ab 8 Jahren. 

Gegenanzeigen zur 
Anwendung
Nicht bei schweren Fingerverletzungen 
anwenden. 

Vorsicht
Überschreiten Sie nicht die 
Gesamtkomprimierungszeit von 15 
Minuten. Suchen Sie qualifizierten 
ärztlichen Rat in Fällen, in denen ein 
Fingerknochenbruch, eine Nerven-/
Gefäßverletzung, ein Hautriss oder 
-schaden oder eine Verletzung von 
Bändern und Sehnen vermutet wird. 

Vorgesehene Anwender
Personen, von denen vernünftigerweise 
erwartet werden kann, dass sie die 

Ringentfernung als Teil ihrer Arbeit 
durchführen.

Gebrauchsanweisung
Sehen Sie sich die grafische Schritt-
für-Schritt-Karte an, die mit Ihrem 
Gerät geliefert wurde. Wir sehen auch 
zunehmenden Erfolg bei Personen, die 
sich unser Lehrvideo unter  
www.ringrescue.com/tutorial.

Reinigungs- und 
Pflegeanweisungen
Reinigen Sie das Gerät und seine 
Komponenten vor und nach jedem 
Gebrauch mit 70 % Alkohol oder 
Tüchern mit 0,5 % beschleunigtem 
Wasserstoffperoxid. Verwenden Sie 
keine anderen Reinigungssubstanzen 
oder Chemikalien. Tauchen Sie keine 
Komponenten in Flüssigkeit ein. 
Gerät vor direktem Sonnenlicht oder 
ultraviolettem Licht schützen. 
Es wird aus Gründen der Reinlichkeit 
empfohlen, während der Anwendung des 
Geräts einen medizinischen Handschuh 
über die betroffene Hand zu ziehen.

Garantie
Zwei Jahre eingeschränkte Garantie
Wenn Ring Rescue gemäß allen 
mitgelieferten Anweisungen betrieben 
und gewartet wird, wird das Produkt, 
falls es innerhalb von zwei Jahren 
ab dem Datum des ursprünglichen 
Einzelhandelskaufs aufgrund eines 
Material- oder Verarbeitungsfehlers 
ausfällt, nach Wahl von Ring Rescue Inc. 
repariert oder ersetzt. Dabei fallen keine 
Kosten an. Diese Garantie gilt nicht für 
erfolglose Ringentfernungsversuche. 
Ausführliche Informationen finden Sie 
unter www.ringrescue.com/warranty.
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ǼȞįİȓȟİȚȢ ȤȡȒıȘȢ
Ǿ ıȣıțİȣȒ İȞįİȓțȞȣĲĮȚ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ ıİ 
ʌİȡȚʌĲȫıİȚȢ ȩʌȠȣ ȑȤİȚ țȠȜȜȒıİȚ ĲȠ įĮȤĲȣȜȓįȚ 
ıĲȠ įȐȤĲȣȜȠ )ıĳȒȞȦıȘ įĮȤĲȣȜȚįȚȠȪ( țĮȚ 
ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ ĮĳĮȓȡİıȘ. Ǿ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ� 
ıİ ıȣȞįȣĮıȝȩ ȝİ ĲȚȢ ıȦıĲȑȢ ĲİȤȞȚțȑȢ� 
įȚİȣțȠȜȪȞİȚ ıĲȚȢ ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ ʌİȡȚʌĲȫıİȚȢ 
ĲȘȞ ĮĳĮȓȡİıȘ ĲȦȞ țȠȜȜȘȝȑȞȦȞ įĮȤĲȣȜȚįȚȫȞ. 

ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ȤȡȒıȘ� ʌĮȡĮțȠȜȠȣșȒıĲİ 
ĲȠ ıȤİĲȚțȩ ȕȓȞĲİȠ:  
www.ringrescue.com/tutorial

ȆȫȢ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ Ș ıȣıțİȣȒ
Ǿ ıȣıțİȣȒ 5ing 5escue ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ ĮȑȡĮ 
ȣʌȩ ʌȓİıȘ ȖȚĮ ȞĮ ıȣȝʌȚȑıİȚ ʌȡȠıȦȡȚȞȐ ĲȠ 
ʌȡȘıȝȑȞȠ įȐȤĲȣȜȠ İʌȚĲȡȑʌȠȞĲĮȢ ȑĲıȚ ĲȘȞ 
ĮĳĮȓȡİıȘ ĲȠȣ țȠȜȜȘȝȑȞȠȣ įĮȤĲȣȜȚįȚȠȪ. ȈĲȘ 
ıȣȞȑȤİȚĮ� ʌȡȑʌİȚ ȞĮ İĳĮȡȝȠıĲȠȪȞ ĲİȤȞȚțȑȢ 
ĮĳĮȓȡİıȘȢ įĮȤĲȣȜȚįȚȠȪ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮĳĮȓȡİıȒ ĲȠȣ.

ȆȜȘșȣıȝȩȢ ıĲȠȞ ȠʌȠȓȠ 
ĮʌİȣșȪȞİĲĮȚ
ǱĲȠȝĮ � İĲȫȞ țĮȚ ȐȞȦ. 

ǹȞĲİȞįİȓȟİȚȢ
ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
ıȠȕĮȡȠȪ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ ĲȠȣ įĮȤĲȪȜȠȣ. 

ȆȡȠıȠȤȒ
ȂȘȞ ȣʌİȡȕĮȓȞİĲİ ĲȠȞ ıȣȞȠȜȚțȩ ȤȡȩȞȠ 
ıȣȝʌȓİıȘȢ )ȝȑȖȚıĲȠȢ ȤȡȩȞȠȢ� �� ȜİʌĲȐ(. 
ǹȞĮȗȘĲȒıĲİ ȚĮĲȡȚțȒ ıȣȝȕȠȣȜȒ ıİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ 
țĮĲȐȖȝĮĲȠȢ ĲȠȣ įĮȤĲȪȜȠȣ� ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ ĲȠȣ 
ȞİȪȡȠȣ Ȓ ĲȦȞ ĮȖȖİȓȦȞ� įİȡȝĮĲȚțȒȢ ȡȒȟȘȢ Ȓ 
ȕȜȐȕȘȢ Ȓ ȩĲĮȞ ȣʌȐȡȤİȚ ȣʌȠȥȓĮ ȖȚĮ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ 
ĲȦȞ ıȣȞįȑıȝȦȞ țĮȚ ĲȦȞ ĲİȞȩȞĲȦȞ. 

ȋİȚȡȚıĲȑȢ ıĲȠȣȢ ȠʌȠȓȠȣȢ 
ĮʌİȣșȪȞİĲĮȚ
ǱĲȠȝĮ ȝİ İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȑȢ ȖȞȫıİȚȢ ʌȠȣ 
ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ İțĲİȜȑıȠȣȞ ĲȠ ȑȡȖȠ ĲȘȢ 
ĮĳĮȓȡİıȘȢ ĲȠȣ įĮȤĲȣȜȚįȚȠȪ.

ȅįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ
ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ ĮȞĮȜȣĲȚțȒ� ıȤȘȝĮĲȚțȒ țȐȡĲĮ 
ʌȠȣ ıȣȞȩįİȣİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ. ȆĮȡĮĲȘȡȠȪȝİ ȩĲȚ 
ȩıȠȚ ʌĮȡĮțȠȜȠȪșȘıĮȞ ĲȠ İțʌĮȚįİȣĲȚțȩ ȝĮȢ 
ȕȓȞĲİȠ ıĲȠ www.ringrescue.com/tutorial İȓȤĮȞ 
ĮȣȟȘȝȑȞĮ ʌȠıȠıĲȐ İʌȚĲȣȤȓĮȢ.

ȅįȘȖȓİȢ țĮșĮȡȚıȝȠȪ țĮȚ 
ĳȡȠȞĲȓįĮȢ
ȆȡȚȞ țĮȚ ȝİĲȐ Įʌȩ țȐșİ ȤȡȒıȘ� țĮșĮȡȓıĲİ ĲȘ 
ıȣıțİȣȒ țĮȚ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲȐ ĲȘȢ ȝİ ȠȚȞȩʌȞİȣȝĮ 
�� ȕĮșȝȫȞ Ȓ ȝİ ȝĮȞĲȘȜȐțȚĮ İȝʌȠĲȚıȝȑȞĮ ȝİ 
İʌȚĲĮȤȣȝȑȞȠ ȣʌİȡȠȟİȓįȚȠ ĲȠȣ ȣįȡȠȖȩȞȠȣ ����. 
ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȐȜȜİȢ țĮșĮȡȚıĲȚțȑȢ ȠȣıȓİȢ 
Ȓ ȤȘȝȚțȐ. ȂȘȞ ȕȣșȓȗİĲİ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ıİ 
ȣȖȡȐ. ȆȡȠıĲĮĲİȪıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Įʌȩ ĲȠ ȐȝİıȠ 
ȘȜȚĮțȩ ĳȦȢ Ȓ ĲȘȞ ȣʌİȡȚȫįȘ ĮțĲȚȞȠȕȠȜȓĮ. 

īȚĮ ȜȩȖȠȣȢ țĮșĮȡȚȩĲȘĲĮȢ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ� 
ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ Ș ȤȡȒıȘ ȚĮĲȡȚțȠȪ ȖĮȞĲȚȠȪ ıĲȠ 
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȑȞȠ ȤȑȡȚ ȖȚĮ ȩıȠ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ 
Ș ıȣıțİȣȒ.

ǼȖȖȪȘıȘ
ȆİȡȚȠȡȚıȝȑȞȘ İȖȖȪȘıȘ įȪȠ İĲȫȞ
ǼĳȩıȠȞ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ țĮȚ Ș ıȣȞĲȒȡȘıȘ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ ȖȓȞȠȞĲĮȚ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ� 
İȐȞ ĲȠ 5ing 5escue ʌȐșİȚ ȕȜȐȕȘ ȜȩȖȦ 
İȜĮĲĲȫȝĮĲȠȢ ıĲĮ ȣȜȚțȐ Ȓ ıĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ İȞĲȩȢ 
įȪȠ İĲȫȞ Įʌȩ ĲȘȞ ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ ĲȠȣ� ĲȠ 
ʌȡȠȧȩȞ șĮ İʌȚıțİȣȐȗİĲĮȚ Ȓ șĮ ĮȞĲȚțĮșȓıĲĮĲĮȚ 
țĮĲȐ ĲȘȞ țȡȓıȘ ĲȘȢ 5ing 5escue ,nc. ȤȦȡȓȢ 
ʌȡȩıșİĲȘ İʌȚȕȐȡȣȞıȘ. Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ İȖȖȪȘıȘ 
įİȞ țĮȜȪʌĲİȚ ĲȚȢ ĮʌȠĲȣȤȘȝȑȞİȢ ʌȡȠıʌȐșİȚİȢ 
ĮĳĮȓȡİıȘȢ ĲȠȣ įĮȤĲȣȜȚįȚȠȪ. īȚĮ ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ 
ıȤİĲȚțȑȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ� ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘ 
įȚİȪșȣȞıȘ www.ringrescue.com/warranty.

Instrucciones de uso

Indicaciones

Pacientes a los que va 
destinado

Contraindicaciones de uso

Atención

Usuarios previstos
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ıȣıțİȣȒ țĮȚ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲȐ ĲȘȢ ȝİ ȠȚȞȩʌȞİȣȝĮ 

İʌȚĲĮȤȣȝȑȞȠ ȣʌİȡȠȟİȓįȚȠ ĲȠȣ ȣįȡȠȖȩȞȠȣ ����. 
ȂȘȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȐȜȜİȢ țĮșĮȡȚıĲȚțȑȢ ȠȣıȓİȢ 

ȣȖȡȐ. ȆȡȠıĲĮĲİȪıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ Įʌȩ ĲȠ ȐȝİıȠ 

įȪȠ İĲȫȞ Įʌȩ ĲȘȞ ȘȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ ĲȠȣ� ĲȠ 

ĮĳĮȓȡİıȘȢ ĲȠȣ įĮȤĲȣȜȚįȚȠȪ. īȚĮ ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ 

Instrucciones de uso
El dispositivo está indicado para cuando 
un anillo esté atascado en un dedo 
(atrapamiento de anillo) y se quiera 
extraerlo. El dispositivo permitirá retirar 
anillos atascados, junto con la técnica 
correcta para su retirada. 

Mire el siguiente tutorial antes de 
utilizarlo: www.ringrescue.com/tutorial

Indicaciones
Ring Rescue utiliza presión de aire para 
comprimir temporalmente la hinchazón 
del dedo y así permitir la retirada del 
anillo atascado. A continuación, se 
necesitarán técnicas de extracción para 
retirar el anillo.

Pacientes a los que va 
destinado
Personas de como mínimo 8 años. 

Contraindicaciones de uso
No lo utilice en casos de lesiones graves 
en los dedos. 

Atención
No supere 15 minutos de tiempo total 
de compresión. Solicite asesoramiento 
médico cualificado en caso de que exista 
sospecha de que haya una fractura en 
el hueso del dedo, lesiones nerviosas 
o vasculares, daños o laceraciones 
cutáneas o lesiones en los ligamentos o 
tendones. 

Usuarios previstos
Personas que puedan extraer un anillo 
como parte de su trabajo.

Instrucciones de uso
Vea la ficha con gráficos paso a paso  
que incluye el dispositivo. También 
hemos detectado que funciona mejor 
entre las personas que ven el siguiente 
vídeo con instrucciones  
www.ringrescue.com/tutorial.

Instrucciones de limpieza  
y cuidado
Limpie el dispositivo y las piezas 
con alcohol de 70 % o con toallitas 
desinfectantes con peróxido de 
hidrógeno acelerado al 0,5 %, antes y 
después de cada uso. No utilice ningún 
otro producto químico o de limpieza. 
No sumerja ninguna de las piezas en 
líquido. Mantega el dispositivo alejado de 
la luz solar directa o luz ultravioleta. 

Cuando se use el dispositivo, se 
recomienda utilizar guantes médicos 
sobre la mano afectada, para mantener 
la higiene.

Garantía
Garantía limitada por dos años
En caso de utilizarse y conservarse 
de acuerdo con las indicaciones 
proporcionadas, si Ring Rescue falla 
debido a un defecto en el material 
o calidad en un plazo de dos años a 
partir de la fecha original de compra, el 
producto será reparado o repuesto, a 
elección de Ring Rescue Inc. sin coste 
adicional. La garantía no cubre intentos 
fallidos de extracción de anillos. Para 
obtener más información, consulte  
www.ringrescue.com/warranty.
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Käyttöaiheet
Laite on tarkoitettu käytettäväksi, kun 
sormus on jumissa sormessa (sormuksen 
juuttuminen) ja se halutaan irrottaa. 
Tämän laitteen ja oikeiden sormuksen 
irrotustekniikoiden ansiosta jumiin 
jääneet sormukset saa usein irrotettua. 

Katso ohjevideo ennen käyttöä:  
www.ringrescue.com/tutorial

Taustaa
Ring Rescue puristaa turvonnutta 
sormea ilmanpaineen avulla 
väliaikaisesti niin, että juuttuneen 
sormuksen saa irrotettua. Sormuksen 
irrotustekniikoita on sitten käytettävä 
sormuksen irrottamiseksi.

Suunniteltu potilasryhmä
Vähintään 8-vuotiaat henkilöt. 

Vasta-aiheet
Ei saa käyttää, jos sormessa on vakava 
vamma. 

Huomio
15 minuutin kokonaispuristusaikaa 
ei saa ylittää. Pyydä ammattitaitoisia 
lääketieteellisiä neuvoja, jos epäillään 
sormiluun murtumaa, hermo-/
verisuonivauriota, ihohaavaa tai 
-vammaa taikka nivelside- tai 
jännevammaa. 

Suunnitellut käyttäjät
Henkilöt, joiden voidaan kohtuudella 
olettaa irrottavan sormuksia osana 
työtään.

Käyttöohjeet
Katso laitteen mukana toimitettua 
vaiheittaista kuvakorttia. Kannattaa 
katsoa myös ohjevideomme osoitteesta  
www.ringrescue.com/tutorial.

Puhdistus- ja hoito-ohjeet
Puhdista laite ja sen osat ennen jokaista 
käyttökertaa ja jokaisen käyttökerran 
jälkeen 70 %:n alkoholilla tai 0,5 %:n 
Accelerated Hydrogen Peroxide 
-pyyhkeillä. Älä käytä mitään muita 
puhdistusaineita tai kemikaaleja. Älä 
upota mitään osia nesteeseen. Pidä 
laite poissa suorasta auringonvalosta tai 
ultraviolettisäteilystä. 

Laitteen käytön aikana on suositeltavaa 
pitää lääketieteelliseen käyttöön 
soveltuvaa kertakäyttökäsinettä 
kyseessä olevassa kädessä puhtauden 
varmistamiseksi.

Takuu
Kahden vuoden rajoitettu takuu
Jos Ring Rescue -laitetta käytetään 
ja ylläpidetään kaikkien mukana 
tulleiden ohjeiden mukaisesti ja se 
menee epäkuntoon materiaali- tai 
valmistusvian vuoksi kahden vuoden 
sisällä alkuperäisestä vähittäismyynnin 
ostopäivästä, Ring Rescue Inc. korjaa 
tai vaihtaa tuotteen valintansa mukaan 
ilman lisämaksua. Tämä takuu ei 
kata epäonnistuneita sormuksen 
irrotusyrityksiä. Katso täydelliset  
tiedot osoitteesta  
www.ringrescue.com/warranty.

Consignes d’utilisation

Généralités

Population cible

Contre-indications

Mise en garde

Opérateurs qualifiés
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Consignes d’utilisation
Le dispositif est utilisé lorsqu’une 
bague est bloquée sur un doigt (bague 
coincée) et que l’on souhaite la retirer. 
Le dispositif, associé à des techniques 
correctes de retrait de bagues, permet 
souvent de retirer les bagues coincées. 

Avant de l’utiliser, regardez le tutoriel 
suivant : www.ringrescue.com/tutorial

Généralités
Ring Rescue utilise la pression de l’air 
pour comprimer temporairement un 
doigt enflé, ce qui permet de retirer une 
bague coincée. Des techniques de retrait 
de bagues sont alors nécessaires pour 
retirer la bague.

Population cible
Personnes âgées de 8 ans et plus. 

Contre-indications
Ne pas utiliser en cas de blessure grave 
aux doigts. 

Mise en garde
Ne pas dépasser 15 minutes de temps 
de compression total. Demandez 
conseil aux praticiens qualifiés en cas de 
suspicion de fracture de l’os du doigt, de 
lésion nerveuse/vasculaire, de lacération 
ou de lésion de la peau, ou de ligaments 
et tendons blessés. 

Opérateurs qualifiés
Les personnes pouvant raisonnablement 
effectuer le retrait des bagues dans le 
cadre de leur travail.

Consignes d’utilisation
Consultez la carte graphique détaillée 
fournie avec votre dispositif. Nous 
constatons également une meilleure 
réussite chez les personnes qui 
regardent notre tutoriel à l’adresse   
www.ringrescue.com/tutorial.

Consignes de nettoyage  
et d’entretien
Avant et après chaque utilisation, 
nettoyez le dispositif et ses composants 
avec de l’alcool à 70 % ou des chiffons 
de peroxyde d’hydrogène accéléré à 
0,5 %. N’utilisez pas d’autres substances 
ou produits chimiques de nettoyage. 
Ne trempez aucun composant dans 
un liquide. Gardez le dispositif à l’abri 
de la lumière directe du soleil ou des 
ultraviolets. 

Il est recommandé de porter un gant 
médical sur la main affectée pendant 
l’utilisation du dispositif afin de  
préserver la propreté.

Garantie
Garantie limitée de deux ans
Lorsque Ring Rescue est utilisé et 
entretenu conformément à toutes 
les instructions fournies et s’il cesse 
de fonctionner en raison d’un défaut 
matériel ou de fabrication dans les deux 
ans suivant la date de l’achat au détail 
initiale, il sera réparé ou remplacé au 
choix de Ring Rescue Inc. sans frais 
supplémentaires. Cette garantie ne 
couvre pas les tentatives infructueuses 
de retrait de bagues. Pour de plus 
amples informations, rendez-vous sur  
www.ringrescue.com/warranty.
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Indikacije za uporabu
Uređaj je indiciran za uporabu kada 
se prsten zaglavi na prstu (zaglavljen 
prsten) i želi ga se ukloniti. Uz korištenje 
ispravne tehnike uklanjanja prstenja, 
uređaj će često omogućiti uklanjanje 
zaglavljenog prstenja. 

Prije uporabe, pogledajte video vodič:  
www.ringrescue.com/tutorial

Pozadina
Ring Rescue koristi tlak zraka da 
privremeno stisne natečeni prst, 
omogućujući uklanjanje zaglavljenog 
prstena. Zatim su potrebne tehnike 
uklanjanja prstena da bi se uklonio 
prsten.

Namijenjena populacija 
bolesnika
Osobe dobi od 8 godina i starije. 

Kontraindikacije za uporabu
Ne koristiti u slučajevima ozbiljnih 
ozljeda prsta. 

Oprez
Ne prekoračiti 15 minuta ukupnog 
trajanja kompresije. U slučajevima kada 
se sumnja na prijelom kosti prsta,  
ozljede živca/krvožilnog sustava, 
razdiranje ili oštećenje kože ili oštećenje 
ligamenata i tetive zatražite kvalificirani 
liječnički savjet. 

Predviđeni rukovatelji
Pojedinci za koje se opravdano očekuje 
da uklone prsten u okviru svog posla.

Upute za korištenje
Pogledajte karticu s uputama korak po 
korak, koju ste dobili s vašim uređajem. 
Ustanovili smo također da su uspješniji 
oni koji pogledaju naš video vodič  
www.ringrescue.com/tutorial.

Upute za čišćenje i njegu
Prije i nakon svake uporabe, uređaj 
i njegove dijelove očistite 70 %-tnim 
alkoholom ili maramicama s 0,5 %-tnim 
ubrzanim hidrogen peroksidom. Ne 
koristite nikakve druge tvari za čišćenje 
ili kemikalije. Ne uranjajte nijedan dio 
uređaja u tekućinu. Uređaj ne čuvajte 
pod izravnim sunčevom svjetlom ili pod 
ultraljubičastom svjetlošću. 

Radi očuvanja čistoće, preporuča se 
tijekom uporabe uređaja nošenje 
medicinske rukavice na zahvaćenoj ruci.

Jamstvo
Dvogodišnje ograničeno jamstvo
Ako Ring Rescue ostane pokvaren  
zbog greške u materijalu ili izradi u 
roku od dvije godine od datuma kupnje 
u maloprodaji, a njime se upravljalo 
i održavalo ga se u skladu sa svim 
priloženim uputama, proizvod će biti 
besplatno popravljen ili zamijenjen,  
po izboru tvrtke Ring Rescue Inc.  
Ovo jamstvo ne pokriva neuspješne 
pokušaje uklanjanja prstena. Za sve 
pojedinosti pogledajte  
www.ringrescue.com/warranty.

Használati útmutató

Működési elv

Célközönség

Ellenjavallatok

Vigyázat

Az eszköz használói
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Használati útmutató
Az eszköz az ujjra szorult gyűrű 
eltávolítására használható (beszorult 
gyűrű). Az eszközzel a megfelelő 
eltávolítási technikák alkalmazásával 
az ujjra szorult gyűrű könnyebben 
eltávolítható. 

Használat előtt tekintse meg 
az oktatóvideót:  
www.ringrescue.com/tutorial

Működési elv
A Ring Rescue légnyomást 
használ a megdagadt ujj átmeneti 
összenyomására, ami lehetővé teszi 
a beszorult gyűrű eltávolítását. 
Ezt követően a gyűrű eltávolítási 
technikákkal eltávolítható a gyűrű.

Célközönség
8 év feletti személyek. 

Ellenjavallatok
Ne használja súlyos ujjsérülés esetén. 

Vigyázat
Ne haladja meg a 15 perc teljes 
kompressziós időt. Kérje ki orvosa 
tanácsát, ha gyanítható az ujjcsont 
törése, idegek/vérerek sérülése, bőr 
felhorzsolódás vagy sérülés, sérült 
ízületek vagy ujjpercek. 

Az eszköz használói
Olyan személyek, akiktől általánosan 
elvárható, hogy munkájuk részeként 
gyűrű eltávolítást végezzenek.

Használati útmutató
Tekintse meg az eszközhöz csomagolt, 
képekkel ellátott lépésenkénti 
útmutatót. Sikeresebb eltávolítási 
műveleteket láthattunk azoknál,  
akik megtekintették az   
www.ringrescue.com/tutorial  
oldalon található oktatóvideót.

Tisztítási és ápolási 
utasítások
Minden használat előtt és után tisztítsa 
meg az eszközt és alkatrészeit 70%-os 
alkohol, vagy 0,5%-os hidrogén-peroxidos 
oldatba áztatott kendővel. Ne használjon 
más tisztítószert vagy vegyi anyagot. 
Ne merítse az alkatrészeket folyadékba. 
Tartsa az eszközt közvetlen napfénytől és 
ultraviola sugárzástól távol. 

A tisztaság érdekében az eszköz 
használatakor az érintett kézen ajánlott 
orvosi kesztyűt alkalmazni.

Jótállás
A termékre két év korlátozott jótállás 
vonatkozik
Ha a megadott utasításoknak 
megfelelően használják, és a Ring 
Rescue eszköz anyagbeli vagy 
kivitelezési hibák miatt az eredeti 
vásárlás dátumától számított két 
éven belül meghibásodik, a terméket 
megjavítjuk vagy a Ring Rescue Inc. 
költségén, további költségek nélkül, 
ingyenesen kicseréljük. Jelen jótállás 
nem vonatkozik a sikertelen gyűrű 
eltávolítási kísérletekre. A teljes leírást 
lásd a www.ringrescue.com/warranty 
oldalon.
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Indicazioni per l’uso
L’uso del dispositivo è indicato quando 
un anello è bloccato su un dito 
(intrappolamento dell’anello) e se ne 
desidera la rimozione. Il dispositivo, 
insieme alle corrette tecniche di 
rimozione degli anelli, consente spesso 
la rimozione degli anelli incastrati. 
Prima dell’uso, guardare il tutorial:  
www.ringrescue.com/tutorial

Panoramica
Ring Rescue utilizza la pressione dell’aria 
per comprimere temporaneamente un 
dito gonfio, consentendo la rimozione di 
un anello incastrato. È quindi necessario 
eseguire opportune tecniche di 
rimozione per sfilare l’anello.

Popolazione di pazienti 
prevista
Soggetti dagli 8 anni in su. 

Controindicazioni per l’uso
Non utilizzare in caso di gravi lesioni  
alle dita. 

Attenzione
Non superare i 15 minuti di tempo totale 
di compressione. Consultare un medico 
qualificato nei casi in cui si sospetti una 
frattura dell’osso del dito, una lesione 
nervosa/vascolare, una lacerazione o 
una lesione della pelle o dei legamenti e 
tendini lesionati. 

Operatori designati
Soggetti che siano ragionevolmente in 
grado di eseguire la rimozione dell’anello 
nella routine di lavoro.

Istruzioni per l’uso
Si rimanda alla scheda grafica 
dettagliata fornita con il dispositivo. 
Abbiamo notato che coloro i quali hanno 
guardato il nostro video didattico al link  
www.ringrescue.com/tutorial sono 
riusciti a ottenere la buona riuscita 
dell’operazione.

Istruzioni per la pulizia  
e la cura
Prima e dopo ogni utilizzo, pulire il 
dispositivo e i suoi componenti con 
alcool al 70% o con salviette a base di 
perossido di idrogeno accelerato allo 
0,5%. Non utilizzare altre sostanze o 
prodotti chimici per la pulizia. Non 
immergere i componenti in nessun 
liquido. Tenere il dispositivo lontano 
dalla luce diretta del sole o dai raggi 
ultravioletti. 
Durante l’uso del dispositivo si 
raccomanda di applicare un guanto 
medico sulla mano interessata per 
preservarne l’igiene.

Garanzia
Garanzia limitata di due anni
Quando viene utilizzato e sottoposto a 
manutenzione secondo tutte le istruzioni 
fornite, nel caso in cui Ring Rescue si 
guasti a causa di un difetto di materiale 
o di lavorazione, entro due anni dalla 
data di acquisto originale al dettaglio, 
il prodotto verrà riparato o sostituito a 
discrezione di Ring Rescue Inc. senza 
alcun costo aggiuntivo. Questa garanzia 
non copre i tentativi di rimozione 
dell’anello non riusciti. Per i dettagli 
completi consultare il sito  
www.ringrescue.com/warranty.
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Abbiamo notato che coloro i quali hanno 

manutenzione secondo tutte le istruzioni 

사용 표시
이 장치는 링이 손가락에 끼었을 때(링 압착) 
사용해야 하며 제거하는 편이 바람직합니다. 
이 장치는 올바른 링 제거 기술로 종종 
손가락에 끼인 링을 제거할 수 있습니다. 

사용 전, 튜토리얼을 먼저 보십시오:  
www.ringrescue.com/tutorial

배경
Ring Rescue는 부어오른 손가락을 
일시적으로 압축하는 공기압을 사용하여 
손가락에 끼인 링을 제거합니다. 링 제거 
기술은 링을 제거하는 데 필요합니다.

의도된 환자 집단
8세 이상 개인 

사용 금지
손가락 부상이 심한 경우에는 사용하지 
마십시오. 

주의
총 압축 시간 15분을 넘기지 마십시오. 
손가락뼈 골절, 신경/혈관 손상, 피부 
열상 또는 손상 또는 인대 및 힘줄 손상이 
의심될 경우, 자격을 갖춘 의사에게 진료를 
받으십시오. 

의도된 작업자
업무의 일환으로 링 제거를 수행할 수 있을 
것으로 예상되는 개인.

사용 지침
본 장치와 함께 제공된 단계별 그림 안내서를 
참조하십시오.  
www.ringrescue.com/tutorial 에서 교육용 
비디오를 시청하신 분의 링 제거 성공률이 
높았습니다.

청소 및 관리 지침
사용 전후, 알코올 70% 또는 과산화수소 
0.5%를 적신 부직포로 장치 및 부품을 닦아 
주십시오. 기타 세제 또는 화학물을 사용하지 
마십시오. 액체에 담그지 마십시오. 장치를 
직사광선이나 자외선에 노출되지 않도록 
하십시오. 

청결을 위해 장치를 사용할 때는 의료용 
장갑을 끼고 손의 환부를 다루는 끼는 것이 
좋습니다.

보증
2년 제한 보증
본 제품은 제공된 모든 지침에 따라 조작 및 
관리했는데도 소매업체에서 첫 구매일로부터 
2년 이내에 재료 또는 제조 기술의 결함으로 
Ring Rescue가 제대로 작동하지 않을 경우 
Ring Rescue Inc.의 결정에 따라 수리 또는 
교체해 드립니다. 이에 대해 어떤 추가 요금도 
발생하지 않습니다. 이 보증은 링 제거에 
실패할 경우에는 해당되지 않습니다. 자세한 
내용은 www.ringrescue.com/warranty 를 
참조하십시오.
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Indicaties voor gebruik
Het apparaat is bedoeld voor gebruik 
wanneer er een ring aan een vinger vastzit 
(ringbeknelling) en verwijdering gewenst 
is. Het apparaat maakt, samen met de 
juiste ringverwijderingstechnieken, vaak 
het verwijderen van vastzittende ringen 
mogelijk. 
Kijk voor gebruik naar de instructie:  
www.ringrescue.com/tutorial

Achtergrond
Ring Rescue gebruikt luchtdruk om 
een gezwollen vinger tijdelijk samen 
te drukken, waardoor een beknelde 
vingerring kan worden verwijderd. Er zijn 
dan ringverwijderingstechnieken nodig 
om de ring te verwijderen.

Beoogde patiëntenpopulatie
Personen van 8 jaar en ouder. 

Contra-indicaties voor 
gebruik
Niet gebruiken bij ernstig vingerletsel. 

Voorzichtig
De totale samendrukkingstijd mag 
niet meer dan 15 minuten bedragen. 
Vraag deskundig medisch advies in 
gevallen waarin het vermoeden bestaat 
dat er sprake is van een breuk in het 
vingerbeen, zenuw/vasculair letsel, een 
scheur of beschadiging van de huid, of 
van gewonde ligamenten en pezen. 

Bedoelde gebruikers
Personen van wie redelijkerwijs verwacht 
kan worden dat ze de ringverwijdering 
als onderdeel van hun werk uitvoeren.

Gebruiksaanwijzing
Bekijk de grafische stap-voor-stap  
kaart die bij uw apparaat is geleverd.  
We zien ook meer succes bij degenen 
die onze instructievideo op  
www.ringrescue.com/tutorial bekijken.

Reinigings- en 
onderhoudsinstructies
Reinig het apparaat en de onderdelen 
ervan voor en na elk gebruik met 
70% alcohol of 0,5% versnelde 
waterstofperoxidedoekjes. Gebruik 
geen andere reinigingsmiddelen 
of chemicaliën. Dompel geen 
componenten onder in vloeistof. Houd 
het apparaat uit direct zonlicht of 
ultraviolet licht. 
Het wordt aanbevolen om tijdens het 
gebruik van het apparaat een medische 
handschoen over de aangedane hand 
aan te brengen om de reinheid te 
bewaren.

Garantie
Twee jaar beperkte garantie
Wanneer Ring Rescue volgens alle 
meegeleverde instructies wordt bediend 
en onderhouden, zal Ring Rescue bij 
geen succes door een materiaal- of 
fabricagefout binnen twee jaar na de 
datum van de oorspronkelijke aankoop 
in de winkel, worden gerepareerd of 
vervangen, naar keuze van Ring Rescue 
Inc. zonder extra kosten. Deze garantie 
dekt de volgende omstandigheden niet. 
Voor alle details zie  
www.ringrescue.com/warranty.

Wytyczne dotyczące 
stosowania

Informacje wstępne

Docelowa populacja 
pacjentów

Przeciwwskazania do 
stosowania

Przestroga

Docelowi operatorzy 
urządzenia
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meegeleverde instructies wordt bediend 

Wytyczne dotyczące 
stosowania
Urządzenie powinno być używane w 
przypadku, gdy na palcu utknął pierścionek/
obrączka i konieczne jest jego/jej zdjęcie. 
W połączeniu z odpowiednimi technikami 
zdejmowania urządzenie umożliwia 
zdejmowanie zakleszczonych pierścionków/
obrączek. 

Przed użyciem należy zobaczyć 
prezentację: www.ringrescue.com/tutorial

Informacje wstępne
Urządzenie Ring Rescue wykorzystuje 
ciśnienie powietrza do tymczasowego 
ściśnięcia opuchniętego palca, tak aby 
umożliwić zdjęcie zakleszczonej obrączki 
lub zakleszczonego pierścionka. Do zdjęcia 
obrączki/pierścionka należy zastosować 
odpowiednie techniki zdejmowania.

Docelowa populacja 
pacjentów
Osoby w wieku co najmniej 8 lat. 

Przeciwwskazania do 
stosowania
Nie stosować w przypadku poważnych 
urazów palców. 

Przestroga
Nie przekraczać 15 minut całkowitego 
czasu ściskania. W przypadku podejrzenia 
złamania palca, urazu nerwu/naczyniowego, 
zranienia lub uszkodzenia skóry albo 
zranienia więzadeł bądź ścięgien należy 
zasięgnąć fachowej porady lekarskiej. 

Docelowi operatorzy 
urządzenia
Osoby, od których można rozsądnie 
oczekiwać, że zdejmowanie obrączek/

pierścionków stanowi część ich obowiązków 
zawodowych.

Instrukcja obsługi
Należy zapoznać się z graficzną ilustracją 
procedury zdejmowania znajdującą się na 
karcie dołączonej do urządzenia. Wyższą 
skuteczność stwierdzamy w przypadku 
uprzedniego zapoznania się z filmem 
instruktażowym, który można znaleźć pod 
adresem www.ringrescue.com/tutorial.

Instrukcje dotyczące 
czyszczenia i pielęgnacji
Przed i po każdym użyciu należy oczyścić 
urządzenie i jego części składowe 
chusteczkami zwilżonymi 70-procentowym 
alkoholem lub przyspieszonym nadtlenkiem 
wodoru o stężeniu 0,5%. Nie stosować 
żadnych innych substancji czyszczących 
ani chemicznych. Nie zanurzać żadnych 
elementów w cieczy. Urządzenie należy 
trzymać z dala od bezpośredniego światła 
słonecznego lub nadfioletowego. 

W celu zachowania czystości podczas 
użytkowania urządzenia zalecamy nałożenie 
na dłoń rękawicy medycznej.

Gwarancja
Dwuletnia gwarancja ograniczona
W przypadku awarii urządzenia Ring 
Rescue spowodowanej wadą materiałową 
lub wykonawczą w ciągu dwóch lat od 
daty pierwotnego zakupu detalicznego, 
pod warunkiem przestrzegania wszystkich 
dostarczonych instrukcji, produkt zostanie 
naprawiony lub wymieniony według uznania 
spółki Ring Rescue Inc. bez dodatkowych 
opłat. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
nieudanych prób zdjęcia obrączki/pierścionka. 
Szczegółowe informacje można znaleźć pod 
adresem www.ringrescue.com/warranty.
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Indicações de utilização
O dispositivo é indicado para remover 
um anel preso num dedo (anel entalado). 
O dispositivo, juntamente com as 
técnicas corretas de remoção de anéis, 
remove frequentemente anéis presos. 

Antes de utilizar o dispositivo, assista o 
tutorial: www.ringrescue.com/tutorial

Informação geral
O Ring Rescue utiliza a pressão do ar 
para comprimir temporariamente um 
dedo inchado, permitindo a remoção de 
um anel preso. Para a remoção do anel 
utilize técnicas de remoção específicas.

Pacientes indicados
Pessoas a partir dos 8 anos de idade. 

Contraindicações
Não utilizar em casos de lesões graves 
no dedo. 

Atenção
Não exceder o tempo total de 
compressão de 15 minutos. Procure 
atendimento médico qualificado 
em casos de suspeita de fratura 
dos ossos dos dedos, lesão nervosa/
vascular, laceração ou lesão cutânea ou 
ligamentos e tendões lesionados. 

Utilizadores indicados
Pessoas que devem extrair um anel 
como parte do seu trabalho.

Instruções de utilização
Consulte o esquema gráfico passo a 
passo fornecido com o seu dispositivo. 
Verificamos também uma maior taxa 
de sucesso por parte de quem assiste o 
nosso vídeo instrutivo em  
www.ringrescue.com/tutorial.

Instruções de limpeza  
e conservação
Antes e depois de cada utilização, impar 
o dispositivo e as peças com álcool de 
70 % ou com toalhetes desinfetantes 
com peróxido de hidrogénio acelerado 
de 0,5 %. Não utilizar quaisquer outras 
substâncias de limpeza ou produtos 
químicos. Não submergir quaisquer 
componentes em líquidos. Manter o 
dispositivo fora da luz solar direta ou  
da luz ultravioleta. 

Recomenda-se utilizar uma luva médica 
sobre a mão afetada durante a utilização 
do dispositivo para manter a limpeza.

Garantia
Garantia limitada de dois anos
Se o Ring Rescue falhar devido a um 
defeito material ou de fabrico no prazo 
de dois anos a partir da data da compra 
original a retalho, mesmo quando 
utilizado e conservado de acordo com 
todas as instruções fornecidas, o produto 
será reparado ou substituído por 
opção da Ring Rescue Inc. Sem custos 
adicionais. Esta garantia não cobre 
tentativas infrutíferas de remoção de 
anéis. Para mais informações, consulte  
www.ringrescue.com/warranty.

Indicații de utilizare

Informații generale

Pacienții vizați

Contraindicații

Atenție

Utilizatorii vizați
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sobre a mão afetada durante a utilização 

todas as instruções fornecidas, o produto 

Indicații de utilizare
Dispozitivul este indicat pentru a fi 
utilizat în cazul blocării unui inel pe 
deget și se dorește îndepărtarea sa. 
Dispozitivul, împreună cu tehnicile 
corecte de îndepărtare a inelelor, 
vor ajuta în majoritatea cazurilor la 
îndepărtareainelelor blocate. 

Înainte de utilizare, vizionați tutorialul:  
www.ringrescue.com/tutorial

Informații generale
Ring Rescue folosește presiunea aerului 
pentru a comprima temporar degetul 
umflat, permițând astfel îndepărtarea 
inelului blocat. După aceasta, sunt 
necesare tehnici de îndepărtare pentru  
a scoate inelul.

Pacienții vizați
Persoane cu vârsta de 8 ani și peste. 

Contraindicații
Nu utilizați în cazul leziunilor grave ale 
degetului. 

Atenție
Nu depășiți un timp total de compresie 
de 15 minute. Cereți asistență medicală 
calificată în cazul în care suspectați 
fracturi ale degetului, leziuni nervoase/
vasculare, lezarea sau deteriorarea pielii 
sau rănirea ligamentelor și tendoanelor. 

Utilizatorii vizați
Persoanele care sunt solicitate în mod 
rezonabil să efectueze îndepărtarea 
inelului ca parte a muncii lor.

Instrucțiuni de utilizare
Vedeți cardul cu graficul pas cu pas 
care însoțește dispozitivul. Vă puteți 
spori șansele de a reuși dacă vizionați 
videoclipul nostru de instruire la  
www.ringrescue.com/tutorial.

Instrucțiuni privind 
curățarea și îngrijirea
Înainte și după fiecare utilizare, curățați 
dispozitivul și componentele sale cu 
alcool de 70% sau șervețele cu peroxid 
de hidrogen accelerat de 0,5%. Nu 
utilizați alte substanțe de curățare sau 
chimicale. Nu scufundați componentele 
în lichid. Țineți dispozitivul ferit de 
radiația solară directă sau de radiația 
ultraviolet. 

Pentru a menține curățenia, se 
recomandă ca în timpul utilizării 
dispozitivului să se aplice o mănușă 
medicală peste mâna afectată.

Garanție
Garanție limitată pe o perioadă  
de doi ani
Dacă este utilizat și întreținut conform 
tuturor instrucțiunilor furnizate, iar Ring 
Rescue nu funcționează din cauza unui 
defect de material sau de manoperă 
în termen de doi ani de la data inițială 
a achiziției cu amănuntul, produsul va 
fi reparat sau înlocuit la discreția Ring 
Rescue Inc, fără taxe suplimentare. 
Această garanție nu acoperă încercările 
nereușite de îndepărtare a inelelelor. 
Pentru detalii complete, consultați  
www.ringrescue.com/warranty.
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Indikácie na použitie
Táto pomôcka je určená na odstránenie 
uviaznutého prsteňa z prsta (uviaznutie 
prsteňa). Táto pomôcka spolu so 
správnymi technikami na odstránenie 
prsteňa často pomôže odstrániť 
uviaznutý prsteň z prsta. 

Pred použitím si pozrite inštruktážne 
video: www.ringrescue.com/tutorial

Všeobecné informácie
Pomôcka Ring Rescue pracuje 
na princípe dočasnej kompresie 
opuchnutého prsta pôsobením tlaku, 
vďaka čomu umožňuje odstránenie 
prsteňa uviaznutého na prste. Následne 
je potrebné použiť techniky na 
odstránenie prsteňa z prsta.

Určená skupina pacientov
Osoby vo veku 8 rokov a viac. 

Kontraindikácie
Nepoužívajte v prípade závažného 
poranenia prsta. 

Upozornenie
Neprekračujte celkový čas kompresie 
15 minút. Pri podozrení na zlomenie kosti 
prsta, nervové/cievne poškodenie, tržné 
rany či poškodenie kože alebo poranené 
väzy a šľachy vyhľadajte odbornú 
lekársku pomoc. 

Určení špecialisti
Osoby, u ktorých sa oprávnene očakáva, 
že odstraňovanie prsteňov z prsta je 
súčasťou ich práce.

Návod na použitie
Pozrite si vizuálny návod s podrobnými 
pokynmi, ktorý je priložený k pomôcke. 
Vyššiu úspešnosť pri odstraňovaní 
uviaznutého prsteňa z prsta sme 
zaznamenali u používateľov, ktorí si 
pozreli naše inštruktážne video na 
stránke www.ringrescue.com/tutorial.

Návod na čistenie a 
starostlivosť
Pomôcku a jej súčasti vyčistite pred a po 
každom použití handričkou navlhčenou 
70 % alkoholom alebo 0,5 % roztokom 
Accelerated Hydrogen Peroxide. 
Nepoužívajte žiadne iné čistiace 
prostriedky ani chemikálie. Žiadne 
súčasti pomôcky neponárajte  
do kvapaliny. Zariadenie uchovávajte 
mimo priameho slnečného a 
ultrafialového svetla. 

Pri používaní tohto zariadenia sa 
odporúča nosiť na príslušnej ruke lekársku 
rukavicu, aby sa zachovala sterilnosť.

Záruka
Dvojročná obmedzená záruka
Ak do dvoch rokov od dátumu 
pôvodného nákupu dôjde k zlyhaniu 
pomôcky Ring Rescue v dôsledku chyby 
materiálu alebo spracovania aj napriek 
jej používaniu a udržiavaniu v súlade 
so všetkými poskytnutými pokynmi, 
spoločnosť Ring Rescue Inc. na základe 
vlastného uváženia takýto poškodený 
výrobok bezplatne opraví alebo vymení. 
Táto záruka na nevzťahuje na neúspešné 
pokusy odstrániť uviaznutý prsteň 
z prsta. Úplné znenie záruky nájdete na 
stránke www.ringrescue.com/warranty.

Indikacije za uporabo

Ozadje

Namenska populacija 
pacientov

Kontraindikacije za 
uporabo

Pozor

Namenski izvajalci
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odporúča nosiť na príslušnej ruke lekársku 

Táto záruka na nevzťahuje na neúspešné 

Indikacije za uporabo
Naprava je namenjena za uporabo, kadar 
želite odstraniti prstan, ki ga ne morete 
odstraniti s prsta (zagozditev prstana). 
Z napravo in ustreznimi tehnikami za 
odstranjevanje prstana pogosto lahko 
odstranite zagozdene prstane. 

Pred uporabo si oglejte vodič:  
www.ringrescue.com/tutorial

Ozadje
Ring Rescue z zračnim pritiskom 
začasno stisne otekel prst in omogoči 
odstranitev zagozdenega prstana na 
prstu. Za odstranjevanje prstana so nato 
potrebne tehnike za odstranjevanje.

Namenska populacija 
pacientov
Posamezniki, stari vsaj 8 let. 

Kontraindikacije za 
uporabo
Ne uporabljajte v primeru resnih 
poškodb prsta. 

Pozor
Skupnega časa kompresije 15 minut 
ne smete preseči. Poiščite strokovni 
zdravstveni nasvet, če obstaja možnost 
zloma prstne kosti, poškodbe živcev/
žil, kožnih bolezni ali poškodb ali 
poškodovanih vezi in kit. 

Namenski izvajalci
Posamezniki, od katerih se lahko 
razumno pričakuje, da lahko opravijo 
odstranitev prstana v okviru njihovega 
poklicnega dela.

Navodila za uporabo
Oglejte si grafični prikaz kartice s koraki, 
ki je priložena napravi. Več možnosti 
za uspeh boste imeli, če si ogledate 
videoposnetek z navodili na naslovu  
www.ringrescue.com/tutorial.

Navodila za nego in 
čiščenje
Pred in po vsaki uporabi očistite napravo 
in sestavne dele s 70 % alkoholom ali 
z robčki z 0,5 % vodikovega peroksida. 
Ne uporabljajte drugih snovi ali kemikalij 
za čiščenje. Nobenih sestavnih delov 
ne potapljajte v tekočine. Naprave ne 
izpostavljajte neposredni sončni svetlobi 
ali ultravijolični svetlobi. 

Priporočamo, da za ohranjanje čistosti 
z napravo uporabljate medicinske 
rokavice na prizadeti roki.

Garancija
Dvoletna omejena garancija
Če v primeru uporabe in vzdrževanja v 
skladu z vsemi priloženimi navodili pride 
do okvare Ring Rescue zaradi napake v 
materialu ali izdelave v roku dveh let od 
datuma originalnega potrdila o nakupu, 
bo izdelek družba Ring Rescue Inc. po 
lastni presoji brezplačno popravila ali 
nadomestila. Ta garancija ne zajema 
neuspešnih poskusov odstranjevanja 
prstana. Več podrobnosti najdete na 
naslovu www.ringrescue.com/warranty.
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SV

Indikationer för användning
Produkten används när en ring som 
ska tas av har fastnat på ett finger. 
Produkten gör det ofta lättare att ta av 
ringar som fastnat, om den används 
med rätt teknik. 

Se instruktionsvideon innan produkten 
används: www.ringrescue.com/tutorial

Bakgrund
Ring Rescue använder lufttryck för att 
tillfälligt komprimera ett svullet finger 
vilket gör det möjligt att ta av en ring 
som fastnat. Därefter tillämpas olika 
tekniker för att få av ringen.

Avsedda patienter
Personer som är 8 år eller äldre. 

Kontraindikationer för 
användning
Använd inte produkten om fingret är 
allvarligt skadat. 

Varning
Överskrid inte 15 minuters total 
komprimeringstid. Uppsök läkare 
om fingret är brutet eller har nerv-/
kärlskada, hudskada, eller skadade 
ligament och senor. 

Avsedda användare
Personer vars professionella 
arbetsuppgifter omfattar avlägsnande 
av ringar.

Användningsinstruktioner
Se kortet med steg-för-steg-instruktioner 
som medföljde produkten. För bättre 
resultat, se vår instruktionsvideo på  
www.ringrescue.com/tutorial.

Instruktioner för rengöring
Före och efter användning ska 
produkten och dess komponenter 
rengöras med 70 % alkohol eller 
våtservetter med 0,5 % accelererad 
väteperoxid. Använd inte andra 
rengöringsmedel eller kemikalier. Sänk 
inte ner någon av komponenterna 
i vätska. Produkten får inte utsättas för 
direkt solljus eller ultraviolett ljus. 

Av hygieniska skäl rekommenderar vi  
att en medicinsk handske används på 
den drabbade handen vid användning 
av produkten.

Garanti
Två års begränsad garanti
Ring Rescue Inc. reparerar eller ersätter 
produkten kostnadsfritt i två år från och 
med det ursprungliga inköpsdatumet om 
Ring Rescue går sönder på grund av en 
defekt i materialet eller konstruktionen, 
förutsatt att produkten används 
och underhålls enligt de bifogade 
instruktionerna. Denna garanti täcker 
inte misslyckade ringborttagningsförsök. 
För mer information, se  
www.ringrescue.com/warranty.
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Se kortet med steg-för-steg-instruktioner 

med det ursprungliga inköpsdatumet om 
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